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AnHoTtanus. CTaTes TOCBSIIEHa MPoOIeMaM nepeBoaa (PONBKIOPHBIX TEKCTOB
C KaJIMBILIKOTO Ha PYCCKHH S3bIK B TEOPETHUECKOM U NMPAKTHYECKOM acrekrtax. [Ipen-
METOM PACCMOTPEHHUS ABJIAIOTCS TEKCTHI OBITOBBIX CKa30K aKaIeMUUECKOH ABYI3bIYHON
cepun «CBOA KaJIMBILKOTO (osibKiopay. HaydHslil epeBoj urpaet BaKHYIO poOjb B
BOCHPHSATHH YHHKAJIBHBIX 00pa3IoB CII0BECHOr0 TBOpUecTBa. biiaromaps kaduecTBeHHON
paboTe MepeBoUNKOB MPEICTABUTENH IPYTUX KYJIBTYP 3HAKOMSTCS C OECIIEHHBIMH ITPO-
u3BeneHusAMH (onpkiopa. OTMeyaeTcs 0codas 3HAUUMOCTb MEpeAadr TPAAULIHOHHON
STHUYECKOH CIELU(PUKH.

KiroueBble ci1oBa: CBOJI KaIMBIIKOTO (hONBKIOpA, OBITOBBIE CKa3KH, MEPEBO/,
STHUYECKas crenyduka, 0e33KBUBAICHTHAS JIEKCHKA

Abstract. The article examines the problems of Kalmyk to Russian translation
of folklore texts from theoretical and practical perspectives. The paper studies texts of
household fairy tales within the bilingual academic series — Kalmyk Folklore Corpus.
Scientific translation plays an important role in the perception of unique verbal folklore
samples. Due to the quality work performed by the translators representatives of other
cultures have the opportunity to learn the precious folklore compositions. The paper
stresses the importance of expressing traditional ethnic features.

Keywords: Kalmyk Folklore Corpus, household fairy tales, translation, ethnic
features, culture-specific vocabulary

! McenenoBanme MPOBEACHO B paMKaX TOCYAApCTBEHHON cyOcumun — npoekt «CBoj
KanMbInkoro Qoinekiopa. [loaroroska TomoB: Tom «KanMpllikue cka3ku O KHBOT-
HBIX, OBITOBBIC, KYMYJIATUBHBIC CKAa3KH U HEOBLIMLBD» (HOMEp IOCPErMCTpalud —
AAAA-A16-116053010037-9).
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Haponnbie cka3ku npeacTaBiIsiOT UHTEPEC AJI1 MHOTUX HayK, B TOM
YUCJIC U JIsI IMHTBUCTHUKU. SI3bIK CKa30K YHUKAJICH. B HEM coXpaHuInch
apXau4ecKHe IUIaCThl, a TaKkKe (OPMYJILHBIC BBIPAKEHUS U ATHOOBI-
ToBble peasinu. Mccnenosarens pycckux ckazok B. f. IIponn numer:
«3ydeHune cka3ku — He CTOJIBKO YaCTHAS TUCHUIUIMHA, CKOJIBKO CaMO-
CTOSITeNIbHAS HayKa SHIIUKIIONEeIUYECKOro xapakrepa. OHa HEMbICIUMAa
0e3 UCTOPUU HAPOJIOB MUPA, 3THOTPA(GHUH, UCTOPUU PEITUTUN, HCTOPUN
(hopM MBINIUICHUS U TIOATHYECKUX (POPM, S3BIKO3HAHUS, HCTOPUICCKON
noatukmn» [[Iponm 1984: 24].

KanMebllikue HapoJHBIE CKa3KH UMEIOT MHOTOBEKOBYIO OOraTyro
ucroputo. Mix coonpanueM 1 u3yuyeHUeM 3aHUMAIIUCh TAKUE U3BECTHBIC
yuensble, Kak U. U. Jlenexun [Jlenexun 1771], K. @. I'onctynckuii [["on-
crynckuii 1864], A. M. Iosanees [ITosauees 1892], T'. M. Pamcrenr
[Ramstedt 1909; 1919], b. S. Bnagumupuos [Bragumupios 1923],
H. O. Ouupos [Ouupos 2006] u np.

3HaunTeIbHAS YaCTh HAKOIUIGHHOT'O MaTepHaJia 0 YHUKAIbHBIM 00-
pasiiaM CIIOBECHOTO TBOPUYECTBA MpeacTaBicHa B «CBOJIe KaTIMBIIIKOTO
(dhonbkiopay (nanee — Cpoj1). OHOM U3 OCHOBHBIX €T0 33]1a4 SIBJISETCS
BBEJICHUE B Hay4YHBIH 00OPOT HEW3JAHHBIX 3amuceil. HannoHanpHbIe
TekcThl CBOJZIa BOCIPOU3BENICHBI 0€3 MCKAXKCHUI U JIMTEpaTypHOU
peAaKiuu, ¢ 00s3aTeIbHBIM COXPAaHEHUEM OCOOCHHOCTEU MO IMHHOM
HAapOJIHOM peyu.

B nHacrosieli ctaTbe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE MTPOOJIEMBI ITIEPEBO-
Ja (hOJILKIIOPHBIX TEKCTOB HAa MaTepHalie OBITOBBIX CKA30K KaJIMBIKOB.
B cpaBHeHUM ¢ IpyrHMMH BHJIAMU CKA304HOTO JKaHpa ObITOBBIC CKa3KU
SIBJITFOTCSL 0OJIee IMO3THUMH T10 TIPOUCXOKICHHI0. Kak npaBuiio, B HUX
MIPEICTaBJICHbI BIIOJHE pealbHbIC )KU3HEHHBIC CUTYallU. XY 105KeCTBEH-
HOE BpeMsl TaKkKe 0oJiee MPUOIIKEHO K PEaIbHOMY, HO B TO e BpeMs
YCJIOBHO, TaK KaK OTCYTCTBYIOT YETKHE CBEACHHS O TOM, B KAKOM IOy
Y Ha TIPOTSKEHUH KaKOT'0 BPEMEHH ITPOUCXOIMIN COOBITHS, O KOTOPBIX
MIOBECTBYETCS B CKa3Ke.

TeopeTnueckoil OCHOBOM HCCIICIOBAHUS MOCITYXKUIN paOOThI OT-
€UYECTBEHHBIX YUCHBIX, TakuX Kak B. M. l'anak [["anak 1977], 3. C. Ka-
3araueBa [Kazarauesa 2002], B. H. Komuccapos [Komuccapos 1990],
B. E. Maiinoramena [Maiinoramesa 1988], C. Baaxos, C. ®nopun
[Bnaxos, ®nopun 1980] u np.

[Tpu moaroToBKE aKaIEMUYECKOTO ABYSI3bIYHOTO U3JAHUS TIEPEBO/T
UTpaeT BAKHYIO POJIb B I0J1a4e (OTBKIOPHOTO TEKCTA C yUYSTOM COXPaHEe-
HUS TPAJIUIIUOHHON ATHUYECKOM crieriuduku. B cBsI3U ¢ U31aHueM cepun
«3noc HaponoB CCCP» B 1970-x rr. [Dnoc Hapogos CCCP 1971-1990]
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BIIEpBBIC OBLIN Pa3padOTaHbl MPUHLIUITBEI HAYYHOTO MEPEBO/IA ATUUECKIX
npou3BeAeHNnH TakuMK yueHbIMH, Kak H. B. Kunaitm-ITokposckast [Ku-
naitim-TTokposckast 1977], A. C. MupnabaneBa [Mupnadaiesa 1995] u
JIp., KOTOpPbIE aKTyaJIbHBI U B HACTOSIIIEE BPEMS.

B 1977 r. B. M. T'aniak B cBoeii paboTe npeiokni TEPMHUH «(OoJTb-
KJIOPUCTUYECKUH IEpeBo»: «Jl0CTOBEPHBIH TepeBO HAPOAHOTO 3I10CA,
OTBEYAIOIMI HOBOMY YPOBHIO 3HAHWI O HEM U COBPEMEHHOM MTO/ITOTOB-
JICHHOCTH YUTaTeNsl, — 3a/iaua 0OIeKyIbTypHOI 3HaunMocTu. [Toatomy
(hOTBKIOPUCTUYECKHUH MIEPEBOJ ATIOCA AOJIKEH, BEPOSITHO, CTaTh 0COObLM
pazaesoM Teopuu U MpakTHKH nepeBojay [['anak 1977: 196].

CrenyronmM 3Tanom B pazpadoTke TpeOoBaHUi K IEpeBOY POIBK-
JIOPHBIX TEKCTOB CTajia paboTa HaJ MHOTOTOMHOM cepuel «IlamsaTHuKN
¢donbknopa HaponoB Cubupu u [ansnero Boctokay [IIpuHuume! u
nopsaok ... 2003; Kysemuna 2017: 5—12]. [Ipu noarotoske Cona
KaJIMBILIKMMHU HCCIEAO0BATEISIMA ObUTH YYTEHBI TEOPETUUECKUE MTPHUH-
LUITBI HAYYHOTO TIEPEBO/Ia, pa3padOTaHHbIC OTEUECTBEHHBIMHU YYEHBIMHU
B MpakTUKe n3aHus cepun «mnoc HapogoB CCCP» 1 MHOTOTOMHOTO
npoekra «[lamsiTHrKM donbkiopa HapoaoB Cubupu u Jansuero Boc-
tokay [IIpunnumne u nopsaok 2003].

A. . AnueBoiil uccienoBaH ONBIT MyOIMKalUU IPOU3BEIACHHM
KaBKa3CKOTO (POJIbKIIOpa C TBOWHBIM MEPEBOAOM (JOCIOBHBIM U CMBIC-
n0BbIM). ABTOp numieT: «IIpu Beelt CI0KHOCTH 17151 BOCTIPUSATHS TEPBBIN
nepeaeT He TOJIBKO COep KaHne OpUTHHAIA, BaXKHEHIIINE €0 OTTEHKH,
HO ¥ CTPOY NPEITIOKEHNU S, CIEHUPHUIESCKYI0 00pa3HOCTh aJIbITCKON peyH,
STHUYECKHE JIeTalli, BKIIOYACT Pa3HOOOpa3Hble TEPMUHBI M TOHSITHS,
XapaKTepU3yoIlue COMUANBHYIO CTPYKTYpPY aIbIICKOTO OOIIECTBa,
sTHOrpaduyeckre u ObITOBbIe peanuu. CBOOOIHBIN NEPEeBOJ MOYTH
HHUKOT/Ia He OBIBaET MPOCTBHIM YIOPSIOUYCHHEM CIIOB B COOTBETCTBUHU
C HOpMaMH pyccKoro si3bika. [Ipexae Bcero, oH OpUEHTHPOBAH Ha TO,
4TOOBI 00JIETYUTH €r0 BOCTIpUsTHE uuTaTeraem» [Anuesa 1998: 150-151].

Hayunsie pa6otst FO. B. JIuMopeHKo nocBsIIeHsI TpodiieMaM nepe-
BOJIa Ha MaTepuaie QOIbKIOPHBIX TeKCTOB cepul «llamarHuku ¢oib-
kj10pa HapooB Cubupu u JJansaero Boctokay [Jlumopenko 2005; 2009].

PaboTa nepeBo1uMKOB (OJIBKIOPHBIX TEKCTOB KPOIIOTIINBA M BaXkK-
Ha. iMeHHO Onaroiaps nx 3HaHUSIM U YCHIIMSIM YHHUKaJIbHBIE 00pa3Ibl
CIIOBECHOTO TBOPYECTBA CTAHOBATCS JOCTYMHBI HIMPOKOMY KPYTY
yurateneil. [lepeBoaunky Ans ocyuiecTBIeHUs] TPOQEeCcCHOHATBHOTO
nepeBojia, KpoMe CleluaJbHOTO 00pa3oBaHus, TpeOyeTcsl 3HaHUE
UCTOpUH, TpaguUui u oObuaeB Hapoaa. CieayeT OTMETHTh M3JaHue
anoca «xanrap» [Ixanrap 1999], Hayuynslil mepeBoa KOTOPOro ObLT
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noaroroieH A. IlI. KnunkoBbIM, BHECHIMM 3HAYHUTEIBHBIN BKIIA]] B
pasBuTHE TIepeBoAa (QOIBKIOPHBIX TEKCTOB.

Kanmbinikne HapoHbIe CKa3KH 70 HACTOSIIEr0 BpeMEHU He ObLTn
MIPE/ICTaBJICHBI C MapayljIeNbHbIM a/IeKBaTHBIM HAyYHBIM TIEPEBOIOM:
W3BECTHBI COOPHUKY Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA JINOO B TIEPEBOJIC HA PYCCKUI
s3blk. B Kanmpiukom nayunom nentpe PAH B pamkax ¢yHnamen-
TaJbHOrO TpoekTa «CBOJI KAJIMBIIIKOTO (DOIBKIOPA» MOJATOTOBICHBI
«Kanmeinkue 6orareipckue cka3zkmy [Kanmeiikue 6orareipckue 2017],
«Kanmpinkue BosmieOHbIe cKa3kn», «KanMmbllikue cka3ku O KHBOT-
HBIX, OBITOBBIE, KyMYJISTHBHBIE, HEOBUTHIIBD. TEKCTHI CKa30K JaHBI C
COXpaHEeHHEeM JHAIEKTHBIX (opM, 0€3 MCKaXKCHHH M JIUTEePATyPHBIX
IIPaBOK, COMPOBOXKICHBI MAPAJIICIBHBIM IIEPEBOIOM HA PYCCKHI SI3bIK.
HappartuBbl opurrHana u nepeBo/ia HapoHBIX CKa30K KOOPIUHUPYHOTCS
IIOCPEACTBOM HYMEpAallUK CMBICTIOBBIX OJIOKOB. B OT/IENbHBIX CiTydasix
BBEJICHBI TIOSICHUTENILHBIE CIIOBA, 3aKJIIOYSHHBIE B KBaIPATHBIE CKOOKH.

[Ipu mepeBoje MOCTaBICHBI CICAYIOMNE 3a1aun: 1) MaKCHMalTb-
HOE JIOCTIDKEHHE COOTBETCTBHUS IEPEBOJIa OPUTHHAIY, ITPH KOTOPOM B
MIEPEeBOJIC COXPAHSETCS CYTh MOITUKU U TPAIUIIMOHHON HAIIMOHATHHON
criequuKy; 2) peebHas TOYHOCTH B BRIOOPE JIEKCUKHU 1 (DPa3eosIorHH,
OTBEYAIONIas HA3HAYCHUIO HAYYHOTO TNepeBoja 0e3 3710ynoTpeOnIeHus
pycusMaMu U (GOPMYJIbHBIME BbIPAXKCHUSIMH, 3aMMCTBOBAHHBIMH U3
(hOTBKIIOPHOM CHCTEMBI PYCCKOTO Hapoja; 3) CHaOKEHHE TEKCTOB HC-
YepIBIBAOIIE TTOJIHBIMU HH()OPMAIIMOHHBIMI KOMMEHTAPUSAMH U IPYTUM
CIPaBOYHBIM MaTEPUAIIOM, TIPU3BAHHBIMH PACKPBITH JUJIsI UHOS3BIYHOTO
yuTarens 00pa3HO-CMBICTIOBYIO U Xy I0KECTBEHHYIO CIICLUPHKY TTyOIIH-
Kyemoro Tekcta [Ky3pmuna 2017: §].

[IpobnemMsbl epeBojia B paccMaTpUBAEMOM MaTepHalie BOZHUKAIOT,
MIPE’KIIe BCETO, BCIEJCTBHUE PA3ININI IPaMMaTHIYECKOTO W CHHTAKCH-
YECKOTO CTPOSI KAJIMBIIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. Ka MBIIIKHIA SI3bIK
OTHOCHTCS K aJTaliCKOH CeMbe S3BIKOB, BMECTE C MOHTOJIBCKHM U 0Y-
PATCKUAM BXOJIUT B MOHTOJILCKYFO TPYIITy. XapaKTepHOH YepTO CUH-
TaKCHCa KaJIMBIIIKOTO S3bIKa SBJISETCA HCIIOJIb30BaHUE ICETIPUYACTHH U
JIeelIpUYacTHBIX 000POTOB, YTO HE BCETJIa COXPAHSETCS TIPH IIEPEBOJIE
Ha PYCCKUH SI3BIK.

BBITOBBIM CKa3zkaM MPUCYI ONpPEEeICHHBI CTHIIb TTOBECTBOBA-
HUS: KOMHYECKUW, HPOHUYHO-ITYTIIMBBIA, 00YCIOBICHHBIH O0IUM
coJiepKaHUEeM, TEMAaTHKOW M CATUPHUYECKUMU CPEJCTBaMH. B oTiuune
0T OOTaTBIPCKUX M BOJIIEOHBIX CKAa30K, B HUX HEYACTO BCTPEHAIOTCS
00BEMHBIE CHHTAKCHYECKNE KOHCTPYKIIUH; TIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUI
SI3BIK CITUIIKOM JITHHHOTO, CIIOKHOTO MTPEIOKEHHS MBI pa3fielisieM ero
Ha mipocThie (cM.: [Kazarauesa 2002; MaiinoramreBa 1988]).
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[Ipumep n3 KanMbIIKOH ObITOBOH cka3ku «XaaHa hoprro KeByHA
IEIH KYYK aBd ermthHo Tyck kenBp» (‘Pacckas 0 ToM, Kak )KEHUITH TITYIIOro
XAHCKOTO ChIHA HAa MYIPOH JEBYIIKE’):

— OH XOmHa anbK 3aX0Hb YUHU 2epuHb 022087 — UG CYPCHO, KYYKH.

— Mana cep xomua xameut ap 3ax0Hb 62202, HAUIH MeP3Ma, HCUPH HCUOMND
2ep, — UG KeXjiaHb, XaH XOmvl2 366 3p2ao, ap 3ax man 622cH Halin xahpxama
JHCUPH YHbMA 2epue y320. «KyyKna KeicH eep Munb 91 OOIX OUIMANY, — UG
canaod, moepan coohao, eepm opad upxiamv, eepm KYYKHd YK 662H 022CHID
MEHOI0, H0-KY KYYHONCIMIIHb, KYYKH OPIHC Upao, han 3epenao, ya uanao, xaaz
yaahap moocha.

‘— B kako#t CTOpoHe 3TOro X0ToHa' HaXOAUTCS TBO# JOM? — CIIPOCHIL, U
Ha [3TOT] BOmpocC AeBYyIIKa [OTBETHIA]:

— Ham jom HaxoauTcsl B caMOil CeBEpHOI CTOPOHE, C BOCEMbBIOIECATHIO
OKHaMH, C IIeCTHIeCIThI0 KombsiMu. Kornma [Tak] oTBeTnia, xaH, oObexaB
XOTOH, B CEBEPHOM CTOPOHE YBHJIEIN JOM C BOCEMBIOJIECATHIO MTPOpPEXaMH, C
HIECTUCCATHIO YHUHAMU?: «BUIMMO, 3TO U €CTh JJOM, O KOTOPOM TOBOpHIIA
JICBYILIKAy, — TO/IyMaB, IPUBS3AI KOHSI.

Koryia Botiiesn B JoM, TIO3I0POBAJICS C OTIIOM JEBYIIIKH U, TOKA Pa3roBapHBall
[c auM], BomITa neByIIKa, pa3Bena OTOHb, IPUTOTOBMIIA Yall, yTOCTHIA XaHa
gaem’. [HA KanvHI[ PAH. ®@. 5. On. 2. Ex. xp. 136]. (Penepryap Anynosa
Jlumxu. 3ammcan JI. C. Canraes. [lepenan B apxus O. b. Opasnos. Dmnucra, 1998).

[TomoOHBIC peleHus 10 Pa3ACICHUIO CIIOKHBIX TPEAJIOKCHHUA Ha
MIPOCTBHIC SBJISFOTCS ONTUMAIILHBIMU B BOCIIPUSATHH (DOJIBKIIOPHOTO TEKCTa
YUTATEJIEM UHOW KYJIBTYPBI.

OrnpenencHHy0 TPyIHOCTD MPHU MEPEBOJIE COCTABIISIIOT YCTONYHBHIC
(hopMyIibl, HIMOMATHUECKHE BBIPAYKCHHMSI, a TAK)KE TapHbIe cioBa. Jljs
aJICKBaTHOM niepeayn creu(uKy OpUruHajia MpUBOIATCS MOAPOOHBIC
KOMMEHTapHUH K MEPEBOLY XYI0KECTBCHHO-M300pa3UTEIbHBIX CPEIICTB
SI3bIKA, KOTOPBIE «IIPU3BAHBI MOSICHUTB JUISI MHOSA3BIYHOTO YATATEINS Ha-
[IMOHAJIBHBIE TIOITUYECKUE 000POTHI U BBIPAXKCHUS, JATh TOIKOBAHS UX
00pa3HOro CMbICIa, Moo0park OoJiee MOHSATHBIA aHAJIOT U3 PYCCKOI0
s13bIKa, 00BSICHUTB dTHOTpaduyeckue peanuu. To ecThb, TOMUMO HHPOP-
MAaI[MOHHOW 33Jlaui, KOMMEHTAPHU HECYT JOMOJHUTEIbHbIC (YHKIIUN
[0 PACKPBITHIO 00Pa3HO-MIOITUYECKOTO COACPIKAHUS (OJIBKIOPHBIX
npousseaennin» [Kyssmuna 2017: 9].

[IpuBenem mpuMepsl U3 KaIMBIIKIX OBITOBBIX CKA30K:

1) Hyous oypo, uukus capo, ycna meampue hamnao hapua. ‘He ycnemn
MOPIHYTh IJIa30M M HOBECTH YXOM, Kak mepedpaiuch uepe3 Boay  (Ckaska
«Ax-ny HiricH wiBw» ‘JleBsaTh OparbeB-BommeoHnkoB’) [HA KanvHI] PAH. @.
3.0m. 2. En. xp. 146].

! XoToH (Xxomi) — moceseHne pogoBOi IPYIIIIbL.
2 VuuHBI (YHbH) — KepAb (KOTOPOil OIePKUBACTCS] BEPXHUI KPYT FOPTHI).
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*** Hyono 6ypo, wukhb capd — yCTOWYHMBOE BBIPAKCHHUE B 3HAUCHUH
‘OBICTPO, BMHT .

2) Xaawua kenao xaaKpcH OYYHOHb MA6H 3anyhut 3yPKHb MA62MHb KYPCH
0011a0, 0e20 ueedcapH 308X1APH, MAHHA-CAKHA XOUPMHb XYPUH 0ycan OOoiCH
xap keacn cap-cap 2uhao hoodccn, 602uindao cyynrona (ckaska «My» (‘My!’),
3anucanHas oT Hukonas IanpmxueBa [XT 1972: 241-250]). ‘Uz-3a xpuxa
XaHa cep/ila MATEepbIX MYXXYHH OyITO YIIIIH B IISITKH, [a] KOT/Ia CHITBHO BOJHO-
BaJIMCh, IO UX JI0AM KaTHJINChH [KAIUTH | ITOTa pa3MepOM C KarlId 0K/, [OHU ]
CTOpOMBIIINCH [TaK], CHIIEH .

*A* 3ypkHL masemub KypcH — YCTOWIMBOE BBIPa)KEHHE, OTHMCHIBAIOIICE
YyBCTBO CTpaxa.

*** Mayna-cayna — napwu. 6 3uau. 100: mayna — 100; cayna — 1) denka;
2) 106.

3) XowopH TYHTp-TYHPT 2uhao ... ‘BiBoem HerpoMko 6ecenyor. ..’ (Cka3ka
«Hytrun 3anxy» ‘[Camprii] neruBeiii B HyTyke’) [HA KanvHI[ PAH. @. 3.
Om. 2. En. xp. 151].

I'yyep-eynpe — napH. 3ByKOIIOAP. THXOMY T'OBODY.

4) — Xaana xaopn 622xub, Ou 3012 3aph Kex 6un26, — 2uhao IHO-meHo
Kenna. ‘Bynb st XaHOM, TO paccynuil Obl UX, — Tak MmoBcioxy ropoput’ (Ckaska
«9pan Con Dar» ‘Opsia Csn Dner’) [XT 1972: 182—185].

**% Dno-menod — napH., ‘OyKB. 31ecb—TaM’.

Jl1ss MakcUManbHO TOJTHOTO PACKPBITHS CIENU(PUKH BCE TEKCTHI
CHA0XXCHBI MPUMECUAHUSIMA ¥ KOMMEHTAPUSIMU, B KOTOPBIX JIaHBI HE00-
XOAUMBIE TOJKOBAHHUS U MOACHEHUS STHUYECKNX KOMIIOHEHTOB.

Crtoco6b1 OTpaXkeHHsI TMYHBIX IMEH, TPO3BHUIII TePOEB, a TAKIKE UMEH
MHUDOJIOTHIESCKHUX MTEPCOHAKEH, 00KECTB U TIOKPOBUTEIICH — €IIIe OJIMH
3HAYMMBII BOIIPOC B pabOTe MepeBOAYNKA CKAa30YHBIX TEKCTOB. Yarie
BCETO MMEHA OCTAIOTCS 03 TepeBoja, Tpancaurepupyiores. 0. B. Jlu-
MOPEHKO OTMEYAET CIIEAYIOIIIE OCHOBHBIE CIIOCOOBI 0(OPMIICHHS UMCH:
1) TparcnuTepanus: uMs 0e3 epeBoia, ero MepeBoJI U 3HAYCHUE JaHbI B
Ykazarese IMeH IepCOHAKEH; 2) «uMsI TIEPEBOAUTCS TIOTHOCTHIO; OOBIY-
HO 3TO HE JIMYHOE MMS NIEPCOHaXa, a MPO3BULIE C SIPKO BBIPAKEHHOMN
ceMaHTukoi. Hepenko 3Ta ceMaHTHKa CBsA3aHa C CONEPIKAHUEM TEKCTa,
B KOTOPOM JIEHCTBYET IMEPCOHAXK»; 3) «COCTaBHOE UM TIepeaaeTcs da-
CTUYHBIM TIEPEBOIOM: SMUTET WU MPO3BHUILE NEPEBOIATCS, & JINYHOE
nMs TpaHcaurepupyercs» [Jlumopenko 2009: 143].

Bce BrImenepeuncieHHbIe Crioco0bl OTPayKEHHS IMEH BCTPEJAt0TCS
B KOpITyce OBITOBBIX CKa30K «CBosia KalIMBIIIKOTO (hostbkiopay’. K mpu-
Mepy, uMs iepcoHaxka Ipan Can Doe octasisieM Oe3 nepeBoga — IDpsH
Cstn Oper (*Oyks. Jlyummii u3 Mmy>xunH Ozaer’). TOT repoii OUeHb YMEH,

! My — ‘GyKB. IIIOXOM’.
2 CM. 00 0COGEHHOCTSX IepeBojia UMEH COOCTBEHHBIX B KAJIMBILKHX CKa3Kax Ha
Hemeukul s3bik [Kykanosa u np. 2015].
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HAaXOI4YMB, XUTPOCTHIO U CMEKAIIKOH eMy yAaeTcsl OOCAUTh CHUIIBHOTO
HrynaMyca.

B ckaske, 3anucannoii ot [llanu BacunseBuya bokraesa, OBECTBY-
ercst o crapuke no umeHn Keens. OTnpaBUBIINCH B IyTh BEPXOM Ha
Oapane, OH HaXOAUT BBICOXIIYIO OapaHbIo JIOMATKY, HOUbIO BUAUT IOPTY,
B KOTOPOH NMPOXKUBAET cTapyxa ¢ Tpems fouepbMu. [lonus ¢ HUMH Yaid,
cobupaetcs B gopory. Crapyxa npejiaraet eMy OCTaThCsl Ha HOUJIET, a
ero OapaHa 3aBecTH B 3aroH K ee ouaM. Crapuk crnpamuBaet: «4Yto,
€CIIU ee OBILIBI CheIsAT ero Oapana?y». Crapyxa oOemaeT oTaTh BCeX OBELl,
€CJIM YTPOM HE OKaKeTCs ero 0apaHa; CTapHK COrviamaeTcs.

Janee oH mpOCHUT KOTeJ, YTOOBI MPUTOTOBUTH cede yxkuH. CTapyxa
npejularaeT eMy MPUTrOTOBUTH MsCO B ee komie. CTapuK crpalirBaeT:
«Yro, ecnu Bame msco ceect Moe msico?». Crapyxa obeuiaer oTaarh
Bech Y)kuH. OH HE3aMETHO KJaJeT B KoTell OapaHbIo JIOMATKy U BIO-
CJEICTBHUH IIOJIy4aeT BCIO IIPUTOTOBIIEHHYIO €]1y.

bnaronaps cBoeil XUTPOCTH B KOHIIE TOBECTBOBAHUS OH MOTy4aeT
oTapy OBeIl U Tpex AeByiiek. [To3ke mepeBo3uT Kk cede 1 cTapyxy, KUBET
CUACTJIMBO U OnaromnonyyHo [AnTH geexTo 2010: 81-82].

B tekcre «haxan tonha Genru» (‘Iamarens Ha CBHHOM rojose’)
CTapuK NpPEICTaBISIETCS rajaTelieM Ha CBHHOU TroJjoBe, B KaueCTBE
BO3HArpaKJICHUsSI TIPOCUT CKPEOOK M PyKaBHILIBI AJISl IEPXKAHUS KOTIA.
B cnenyromuii pas oH HaXOAMUT YKpaJEHHBIX JolIajged xaHa. Bopsl
CIIBILIIAT, KaK OH TOBOPUT: «Xamy, xamy, xamypao AhHay, JH#e0IH-)¢o0.H
21c00pao sthuau?y (‘TBeppoe-TBepoe, 4TO OyACIIb Je)IaTh, 3aTBEPCB,
MSITKOE-MSTKOE, UTO OyAellb Aenarh, pasMsIrduBIich?’). Bopos 30ByT
Teepubiii (Xamy) u Msrkuii (JKeesir). OHU TIPOCAT CTapuKa HE BbIIa-
BaTh UX, B3aMEH YKa3bIBAlOT MECTOHAXOXK/IEHNE XaHCKUX Jiomazaen [XT
1972: 203-207].

Nmena Mudoiaornueckux nepcoHa)xe u O0KECTB MepenaroTcs
COIVIACHO MPUHATOW TpaguuuoHHOW (¢opme Hamucanus: XaH [apynwm,
YcyH-xanbH 33¢H, [enksas [aran aas u np.

[lepeBoa ncTopudecKux, STHOTpapUIECKUX peannii — emie oJHa
Ba)KHAs TpoOsieMa mepefaynd CTHIUCTHYECKOr0 CBOeoOpa3Hs W ITHU-
gyeckoro konopura. C. Bnaxos, C. ®dnopuH 0TMEUalOT JABE OCHOBHBIE
TPYIHOCTH IIPU NIEpeBOjIe peanuii: 1) oTCyTCTBHE SKBUBAJIEHTA B Iepe-
BOJISILLIEM SI3BIKE; 2) HApsIy C IPEIMETHBIM 3HaYEHHEM HE0OX0IUMOCTh
nepeady HallMoHaabHOM okpacku [Biaxos, ®nmopun 1980: 80].

HexkoTopbie yueHble CHHOHIMOM CJIOBA «pealiu» Ha3bIBAIOT 0€3-
SKBHMBAJICHTHYIO JIeKCUKY (nanee — BOJI) — nexkcuyeckue ennHUIIBI
MCXOHOTO SI3bIKa, HE MIMEIOIIUE PETYJIAPHBIX (CIIOBapHBIX ) COOTBETCTBUI
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B nepeBosiieM si3bike [Komuccapor 1990: 246]. C. Bnaxos u C. ®no-
PHUH CUUTAIOT, YTO HEOOXOAMMO pa3rpaHuuMBaTh AaHHBIC TTOHSITHUS, TaK
Kak peajuu BXodsT B pamku BOJI. VX Touka 3penus cnemyromas: «Ot-
YacTH MOKPBIBAIOT KPYT pealinii, HO, BMECTE C TeM, OTYACTH BBIXOISAT 32
npezaensl BAJI TepMuHBL, MEXKIOMETHS M 3BYKOTIOAPAKAHHS, IK30TH3MBI,
ab0peBuarypbl, 0OpaleHus, OTCTYIJICHUS OT JINTEPaTyPHOI HOPMBI; C
peasIMu CONPUKACAIOTCSI UMEHA COOCTBEHHBIE U (hpa3eosior3MBI (H Te,
U IpyTue — CO MHOKECTBOM OTOBOPOK)» [Bnaxos, ®@nopun 1980: 43].

K obmenpunsateiM npuemam nepeaaun 63J1 oTHocsATCS TpaHCKpHUTI-
Lusl, TpaHCIUTEpalys U KaJlbKUpoBaHHe. B paboTe mpu MOATOTOBKE
TomMoB CBOZla IpUMEHEHa TpaHcauTepauus. B ObITOBBIX CKa3Kax Hau-
Oonbiiee konuuecTBo BOJI BcTpeuaeTcs U3 CleAYIOMNX TEMAaTHIeCKUX
IpYyMNIl: aIMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHOE JeNICHHE, PEINTHO3HAS
JIeKCHKa, TSPMHUHBI POJICTBA, MMHUILA, XO3HCTBEHHAs yTBaph'.

Tonkosanue b2JI u peanuii orpaxeno B CioBape HelepeBeIeHHBIX
CJIOB, TIOATOTOBJICGHHOM OJarofapsi UMEIOIUMCSI HayYHBIM CIIOBApsIM
[KPC 1977; [Tiopbees 1996]. Ilpumepsr u3 ObITOBBIX ckazok CBopa
KaJIMBILKOTO (oJIbKIOpa: aiMak (9amMe) — aJMUHUCTPATUBHO-TEPPHUTO-
pHuanbHas eAMHUIA; apaka (apK) — MOJIOUHAs BOAKA (TIPUTOTOBICHHAS
0CO0BIM CTIOCO00M); ap3a (ap3) — Kpenkasi MOJIOUHas BOJIKa (JIBOMHOM
MEPEroHKn); OemmeT (Oyumyo) — KaJIMBIIKHH MY>KCKOH KOCTIOM pac-
MAIIHOTO TUIIA, OTPE3HOM MO TaJIHH, C ITUPOKUMH PyKaBaMH U MIOI0JIOM;
0030 (603) — rycTasi TBOPOXKHASI MACCa, OCTAOIIASICS TIOCIIE IEPETOHKU
MOJIOYHOW BOJIKM B BU/I€ HAKUIIH Ha CTEHKaX OOJBIIOTr0 KOTIa; MaH KU
(manoig) — ydeHMK B OyOAMICKOM MOHACTBIpE, NOCITYIIHHUK; TYITyM
(mynm) — KOXKaHBIH MEIIOK; XypCyH (XypcH) — CyUICHBIH TBOPOT (B
BUJIC KPYIIBIX JICTICUICK); Xypya (xyprn) — OyAIUICKHN XpaM WK MO-
HaCTBIPb | Jp.

Heo0xonumo oTMeTHTh 1 IPpOOIIEMBI, CBSI3aHHBIE C IEPEBOJIOM 3BY-
KOTIOZIpayKaHHUH B CKA30YHBIX TEKCTaX. «3BYKONOIpakaHHE (OHOMATOIIEsT)
auen. onomatopoeia. 1. YciioBHOE BOCIIpOU3BEICHHUE (MIMHUTAIHS ) 3BYKOB
MIPUPOBI, pePICKTUBHBIX BOCKIMLAHNH JIIOEH, 3BYKOB, TPOM3BOIUMBIX
npeaMeTamMy, U T. 1., T. €. 3By4aHUH OKpy»Karolien eHCTBUTETbHOCTH
(hoHETHYECKUMH CPEACTBAMH IAHHOTO SI3bIKA. ... 2. Co31aHKe CIIOB, 3BY-
KOBBbIE 000JI0UKH KOTOPBIX B KAKOKH-TO MEpe HATOMUHAIOT Ha3bIBAEMbIC
MPEAMETHI, SBJICHUS, ACUCTBHA. 3BYKOMOAPA)KAHUE MOXKET COCTOSTH B
CO3JJaHUU HOBOM MOX0el (hOPMBI MITH B TIPUCTIOCOOTICHUH (POPMBI, yiKe
cymectytouiei» [CrnoBaps Tepmunonoruu 2004: 91-92].

' Cp. ¢ ocobennocramu nepesoga bJI Ha HeMeLkuil SA3bIK B KaIMBILIKHX
ckaskax B 3amucu . 1. Pamcrenra [basroBa 2016a; 20166].
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B «Kanmsinko-pycckoM croBape» nof penakuueit b. JI. Mynuesa
3BYKOTIOJPAKaHUs BKIIOUCHBI B pazaen « Mexa0MeTus»: «3ByKomoapa-
JKaTeIbHbBIE U 00Pa30IoIpaskaTeIbHbIC MEXKIOMETHS — 3TO BOCIIPOU3-
BEJICHUE TOBOPSAIIUM TEX UJIM UHBIX 3BYKOB, U3aBAEMBIX IIPEIMETaMU
WM 00pa3oB, BeI3bIBaeMbIX peamerom» [KPC 1977: 760].

[Tpumep u3 ckazku «Kuphars 6o 3oBnHITA Xaana opH» (‘XaHbI cTpaH
Cuactesa u Crpamanus’), 3amucaHHoil ot CaHmkn MamxukoBa: AaiyH, XyH
wosyH yyhapao, han-hyy euhao, cep-cep euct canvkma WAP-UIUP 2UCH XypMa,
hasp esch-noharn 601a0, ypendich 00pseH yaem KOKpao, Kokap 6aade 6aaxg ‘I'ycu,
nebeu, coOMpasiCh, KPUYAIN «TAHT-TYHI, C JIETKUM BETEPKOM, I10J] MEJIKHM
JIOKIIEM, 3eMJISI, TOKPBITast PACTEHUSIMU-TPaBaMH1, BO BCE BpEMEHa T0/1a I1Bea
u 3enenena’ [XT 1968: 27-30].

**% hay-hyy — napH., 36ykonodp. KpUKy TepeeTHBHIX NTHII: TyCeH, Jie-
Oeneit; cep-cep — naph., 36yKkonoop. ciadboMy AYHOBEHHIO BETPA; uup-uiup
— napH., 36yKonoop. MeIKOMY JOKAIO.

B paccmarpuBaeMom Marepualie 3ByKONopakaHus MOXKHO pasje-
JIUTH HA CIEMYIONTNE TPYIIIEL: 1) moapakaHus 3ByKOBBIM IPOSIBIICHHUSIM
YeJI0BeKa B MPOIIECCEe €T0 KU3HEACATEIHHOCTH; 2) MOIpaskaHus 3BYKO-
BBIM TIPOSIBJICHUSIM JKUBOTHBIX, IITHII, HACEKOMBIX; 3) IMOAPaKaHUS 3BY-
KOBBIM ITPOSIBIICHUSAM MPUPOJIBI (IPUPOTHBIX ABICHNN ); 4) TTOApakaHus
3BYKOBBIM IPOSIBJICHUSIM HEOIYIIEBICHHBIX ITPEIMETOB.

BrITOBBIC CKa3KK B KAJMBILKOM CKa304HOM (DOHJIC 3aHUMAIOT 3Ha-
YUTENbHOE MECTO. [ TTaBHBIX repoeB W3 COLMATbHBIX HU30B OTIMYAIOT
M300peTaTeIbHOCTD U HAXOIUBOCTH, YM H JIOBKOCTH, HEPEIKO B TPOTECK-
HOM JOpMe IMOKa3aHbI CUTYallUH, B KOTOPHIX OHH PEIIAI0T HEBEPOSTHBIC
3aaun. CroKeT ObITOBBIX CKA30K «COCTABJISIET LIEIb XOTSI M HEOOBIYHBIX
NPUKITIOYCHUH TepoeB, HO B y3HABAEMOU CIIyIIATEIIMU OOCTAHOBKE U
B HACTOSAILEM BPEMEHH, UYTO JIEJIAET U PACCKA3YMKOB, U ClyliaTenei
COYYaCTHUKAMU W aKTUBHBIMH, COTIEPEKUBAIOIIMMH HAOIIOAATEIIIMA
TIEPUTIETHH CKa309HBIX TepoeBy» [Pycckue ckaskm 1993: 19].

CaMOOBITHOCTH A3bIKAa HAPOIAHBIX CKA30K HauboIIee SIpKO TIPeICTaB-
JISTIOT JUAEKTHBIC (DOPMBI, a TAK)Ke MHOCKA3aHUS:

— IMaJIeKTHBIE (DOPMBIL:

1) Kesonoa JKaum xaana yaem xanvme amme 6ac Hyyhao 110602 cani¢
[Ckazka «3pon Con Dar» (‘Opsia Csu Daer’) // XT 1972: 182-185]. ‘laBHo,
BO BpeMeHa JKaHBIM XaHa, KaJIMBIKH TAKXKE KOYCBAJIH .

**¥ Oume — ouan., 1um. — aMmMH — JIOOU; B TEKCTE XAIbMS dIMMC B
3HaY. KaJIMBIKH.

2) 'V, ayxyn yaem nee ko8yH 2ep-6yn 601A0 HCUNL IPSXIIHb, 2ePSHICHD
hyun enoen hapea ‘B naBHee paHHee BpeMs OJMH IOHOIIA )KCHUIICS, U, CIIyCTs
TOJI, y ero eHbl NosiBHIHCh Tpuanarh sui’ (Ckaska «llemn kyykn» ‘Mynpas
nesymka’) [XT 1968: 7-9].
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hapsa — ouan., num. — hapé — NOSBUIUCE.

3) ..oneoan samem [XT 1972: 248] B npyrom aiimaxe.

*¥*% Oyedan — ouan., ium. — manoa.

— UHOCKA3aHHUSI:

1) «VYcnomu 6yon xesza opna, yynomu yay xesa 622127 » [Craszka «Xap
KYYHo XaaHa keBYH xoip» (‘CeIH pocTomoanaa u Xxauckuid cbra’) // XT 1972:
237-239]. ‘Korna omycTuiicsi TyMaH Ha Bamm peku, Koria OKpbUIUCh HHEEM
Bammm ropsr?’.

2) — Cap epan 60164H, 0OHMH HUM OOIMXA, OOHMH MANCPXA OONGUH,
capmu 6ykn 6onmxa. ‘HecMOTps Ha TO, UTO JTyHA HETIOJIHAS, ITyCTh 3BE3JT HAJl
Bawmu Oyzer MHOTO, HECMOTPS Ha TO, 9UTO 3BE3/IbI PEIIKHE, ITyCTh TyHa [Ha | Bamu]
Oyznet momHO# (Ckaska «Xap KYYHO XaaHa KeBYH X0ip» ‘ChIH IPOCTOIIOANHA
u xaHckui cein’) [XT 1972: 237-239].

3HaYCHHE 3TUX CJIOB MOJCKA3BIBACT My Ipasi J0Yb CTapuKa: 1) xoeda
Bawu sonocwel nocedenu u kax oasro Bot nocmapenu?; 2) JIyny ¢ ionouteti
cpasHusas, 36e30bl ¢ 0e8YUKAMU CPABHUBAA, 00Ub XAHA NYCMb CINAHEm
JICEHOU CbIHA NPOCMONIOOUHA, 00Yb NPOCIONIOOUHA NYCNb CIAHEem
JHCEHOU XAHCKO20 CblHa, 03Hauarom [ezo] crosa.

[MoaBoxast UTOTH, CIEAYET OTMETHTh, YTO (POJBKIOPUCTHUCCKUI
MepEBOI B aKaIECMUUECKOM JIBYS3BITHOM H3JAHUH SIBIISICTCS OJHUM U3
B@KHBIX M CJIOKHBIX 3TAIIOB B IIOJITOTOBKE K MyOIMKAIINY 8y TEHTUYHBIX
TEKCTOB. DTO 00YCIIOBJICHO XaHPOBOH CHeU(DUKOM (POIBKIOPHBIX TIPO-
W3BEACHUH, OTIIMYAOIINXCS SIPKOH caMOOBITHOCTRIO. [Ipu moaroroBke
ToMOB CBO/J1a OBLT HCTIONIB30BAH OTBIT HAUIIMOHHOMN PabOThl CHOMPCKHIX
¢donbropuctoB (cepusi «Ilamarauku donbkiopa HapogaoB Cubupu u
Hanpaero Boctoka»). B HanmonanbHbIX TekcTax CBojla COXpaHEHBI
O0COOEHHOCTH YCTHOW PEYM WCIIOTHHUTENS, TUAJICKTHBIE CIIOBA, Xapak-
TepU3YIOUINE UHIUBUYAJIbHBIN CTHIIL pacckazunka. KoMIIeKCHbIN
MTOAXO0A K TIEPEBOTy HAPOIHBIX CKA30K MO3BOJISIET BEIIBUTH TEKCTOJIO-
THYECKHUE, SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB; MPH dTOM 3HAYUTEIHHYIO
(hyHKIMOHAIEHYIO HATPY3KYy HECYT MPUMEUYaHUS K KAJIMBIITKAUM TEKCTaM
1 KOMMEHTapHUH K PyCCKOMY IIEPEBOTY, COAEPKAIIe TIOSICHEHUS U TI0]I-
pOOHBIE TOJIKOBAHUS, OPUEHTHPOBAHHBIC HA WHOS3BITHOT'O YHATATEIS.
ITepen mepeBOTIMKOM CTOUT BasKHAS 3a7]a9a — JIATh THHTBUCTHIECKOE
TOJIKOBaHHE, MepeAaTh STHUICCKUN KOJIOPUT TEKCTOB: IJISI 3TOTO €My
HE00XO0IMMO 3HATh CIICIUATBHYIO JINTEPATYPY HE TOJIBKO 110 (hOJIBKIOPY,
HO W 110 UCTOPHH, dTHOrpaduu, JUHIBHCTHKE. biaromaps ¢poabkiopu-
CTUIECKOMY TIEPEBOTY Ay TEHTHIHBIX TEKCTOB C OJJHOTO HAITMOHATBHOTO
SI3BIKA HA APYTON MHOXKECTBO JIFOJICH MOTYT 3HAKOMHUTHCS C YHUKAIh-
HBIMHU 00pa3IiaMy CIIOBECHOTO TBOPUECTBA.
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